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XALQ NAGILLARINA ISTINADON FORMALASMIS VO ELM1
TERMINOLOGIYAYA DAXIL OLAN FRAZEOLOGIZMLOR HAQQINDA

Maqalads xalq nafillarina istinadon formalagmis frazeologizmlarin termino-
loji sistema kegidi izlonilir. Malum olur ki, istar Azarbaycan, istarsa do rus dilinda
xalq nagl matnlaring istinadan formalagms gox sayda frazeologizm méveuddur. O
da moalum olur ki, bu frazeoloji vahidlar sonraki morhslads metaforiklagmanin
nivbati saviyyasing kegid etmakls terminlsr formalasdira bilirlar. Bu terminlsr
farglondirici cohatlori ondan ibaratdir ki. onlar intertekstualliq alagasi ila bagl
olduglar: xalq nagil matnlarinin siijet xatti, obrazlann tabiati va ya xarici goriintst
ila baglihfi agkar va implisit gokilds hifz etdiyindsn, bazi magamlarda lakuna
mahiyyati kash edirlor. Bela ki, nainki digar dil dagiywcilan ti¢lin, hatta bu va ya digar
xalg nagibmin sijetine balad olmayan soxs dg¢lin hamin terminlorin “saquli
kontekstinin™ izah zarurati yaranir. Azorbayean va ingilis xalq nafnllannin dili geyri-
maddi sarvstini tacassom etdirdiyi hamin toplumlarin etnik kimlivini, dinyamin dil

ini, lingvokulturoloji spesifikasini aks etdirmakla yanag, hamin xalglarn
diinyagéiriisting da, konseptsferasina ciddi sakilda tasir etmis va hatta glinfimiizadak
da tasir etmakdadir. Bela ki, istar ingilis, istarss da Azarbaycan dilinda yer alan bazi
ifadslor bilavasits mohz, xalq nafillarimn siijet xotti, habel> burada yer alan
presedent onimlar miayyan xlsusiyyatlorin, hadisslarin simvoliza edilmasing,
metaforik tarzda “isaralonmasina™ xidmat edir. Yani, basqa stizlo desak, ham
Azarbaycan, ham ingilis nagil matnlari onlann yaziya alindin disvrdan ¢ox sonralar
da iglakliyini sirdiirsn metafora bazasim formalagdinrlar. Xalglann  dinya
manzarasinda, daha dagiq desak metaforik kodlasmasinda mahz nafil siljetlaring,
obrazlarina, presedent onim va freym-ssenarilarina uygun semantik alagalandirmslar
formalagir ki, bu dziinil ham metaforalarda, ham da ¢ox sayda frazeoloji vahidlarin
formalagmasinda biruza verir. Bu bilimdaki tohlillorimiz mohz, Ingilis va
Agzarbayean xalq nafillarinda yer alan ifadalarin, arxetiplorin, konseptlarin, freym-
ssenarilarin, presedent fenomen va onimlarin har iki dilin semantik struktrunun
formalagmasinda, bu dillarin dagiyicilanmin dinyanin dil manzarssinin galiblag-
masindski rolunu dayarlandirmaya istigamatlanmigdir.

Acar stzlor: xalq nafillarimin dili, frazeologiva, terminologiya, ingilis va
Azarbaycan dili.
Kayessie ¢10Ba; A36IK HAPOAHEX CKAI0K, (Pajeoloriss, TEpMHHONOTHA,
AHTIHACKHI 1 aepOaii HaHCKHA A36IKH.
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Azorbaycan va ingilis xalg nagillarimin dili geyri-maddi sarvatini tacassom
etdirdiyi hamin toplumlann etnik kimliyini, dinyamn dil manzarasini, lingvokul-
turoloji spesifikasim oks etdirmokls wamagi, hamin xalglann dinyagériising da,
konseptsterasina ciddi sokilda tasir etmis va hatta giintimizadak da tosir etmoakdadir.
Bels ki, istar ingilis, istarsa ds Azarbayean dilinds yer alan bazi ifadslar bilavasits
mahz, xalg nafillarwmn siijet xatti, habels burada yer alan presedent onimlar
miayysn xilsusivyatlorin, hadisslorin simvoliza edilmasino, metaforik tarzda “iga-
ralonmasing™ xidmot edir. Yoni, bagqa sbzls dessk, hom Azarbaycan, ham ingilis
nafil matnlari onlann vaziya alindifn dévrdan ¢ox sonralar da islakliyini siirdiiron
metafora bazasim formalagdirirlar. Xalglarn dilnya manzarasinda, daha dagiq desak
metaforik kodlasmasinda mohz nafil siijetlorina, obrazlarina, presedent onim wva
freym-ssenarilaring uyfun semantik slagalandirmalsr formalagir ki, bu zin{ ham
metaforalarda (masalan, Cirtdan kimi), ham da cox sayda frazeoloji vahidlarin
formalagmasinda  biruza verir. Bu bolimdoki tohlillorimiz mohz, Ingilis wva
Azarbaycan xalq nafillarinda yer alan ifadalarin, arxetiplarin, konseptlarin, freym-
ssenarilarin, presedent femomen va onimlarin har iki dilin semantik struktrunun

formalagmasinda, bu dillarin dagiyicil diimy dil mar inin galiblag-
masindaki rolunu  dovarlandirmaya  istig lonmigdir. Moasolon, Lazy Jack,
Goldilocks principle, Tnm Thumb kimi fargli elm sz.halanm aid olan terminlari

(allyuziv ssash fr onimlari, frazeol ik vahidlari,

eponimlari) xilsusila geyd etmak olar. Yoni, sirf nafil adlar kimi va ya nafil perso-
najlarin ifada edan presedent onimlar kimi tamyib bildiyimiz bu onomastik vahidlar
nafitl semantiksinin semantik yiki ils milasir (yeni, superstrat lay) semantik gatinin
kontominasiyasi ssasinda tam yeni va nafil matnindakindan farglanan mana yitkiing
ifada etmaya baslayir. Bir frazeologizm-eponim niimunasinds nagil moatnlarinin
fargli semantikali semantik “altyap™ toradiciliyini izlaysk. Masalan, Lazy Jack
frazeologizm-eponim mahivyatli terminin “Dictionary by Merriam-Webster"da
verilmiy izamnda oxuyuruq: 1) a device that compensates for expansion and
contraction (as in a pipe line) consisting of two linked bell cranks pivoted ar the
vertices of their complementary angles 2: an often forked line reaching from the
masthead or the topping lift on each side of a fore-and-afi sail to about the middle of
the boom fo confine the sail when it is lowered — wsually used in plural [1].
Giriindiiyll kimi, mana tutumu “Lazy Jack™ nagilimn bas gahramam ila assosiasiya
asasinda yaranmisdir. Bela ki, “lazy jack™ eponimi il> tanmnan domkratlan “Lazy
Jack™ nagnlimn bag qahramam kimi mahz, afieliq galdirmaq prinsiping asaslamr.
Xatirladaq ki, &z tanballivi ils secilsn Lazy Jack nafil sonunda biitdv bir egsayi
belinda dagiyirds ki, bu da son naticada onun xogbaxt hayata vasigasi olmusdu. Lazy
Jack domkratlarinin ssas mahiyyati ds mahz, asas agirliq galdiricr olmamasi ila, yoni
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alava, yedak galdinec: funksiyasi icra etmasi ila segilir ki, bu da miayysn monada
(metaforik  anlmda) “tanballik™, “dzlnidi osziyyats vermamok™ anlami  ila
alagalandirilir.

Nimunalara diggat edak: How To dnstall Lazy Jacks... Consider installing lagy
Jacks on your boat 1o handle your main with ease. . Installing Lazy Jacks [2]. If the
lazy jacks are left deploved when the sail is fowered, a custom fitted sail cover will
be needed that atfaches around ihe lazy jacks [3). Daha énea da geyd etdiyimiz kimi,
bu grup frazeoloji vahidlar dilgilik aragdirmalannda hom frazeologizm-terminlar,
ham da eponim-terminlar ¢argivasinda aragdinlir. Bela ki, 6z mahiyyati etiban ila
eponimlar ham milayyan elmi anlayis nominasiyasma xidmot etmakla barabar
tarkibinds onomastik vahid “dasivir™ . Bu isa 6z névbasinda onlann (eponim-
terminlarin} V.M. Leygikin da qeyd etiyi kimi, terminologiva va onomastika arasinda
“kegid sahani™ tacossiim etdirmasing yol agrmgdir [4; 64-73). Maraghdir ki, digar
grup tadgigatgilar eponim-terminlarin bir cox halda 6z tarkibinds siradan bir ad va ya
soyadi deyil, presdent mahiyyatli onomastik vahidi sks etdirmasindan goug edarsk,
onlart (eponimlari) presedent onimlarla eynilagdirir. Masalan, konkret olaraq, bir gox
eponimlarin mahz, xalq nafil personajlanimn adlan ila, elacs do mibllifli nagl va
badii adabiyyvat nilmunslari obrazlanmin adlan ila saslagdivine diggat ¢akmis
N.Q.Bragina mohz, bela mivgedan ¢oug edir. Dilgi “Qogal™ , “Ryaba toyugu”,
“Zoluska™, “Cakmali Pisik”, (KoaoGok, Kypouka Pada, 3onymka, Kot B canorax)
nafillarimn bag gshramanlarinin eponimlasmasi timsalinda onlarn sslinda, ham da
presedent onim olmasi faktin vurfulamigd [5: 46-47]. Yani, N.Q.Beagina eponim va
presedent onimlar arasinda barabarlik isarssini qoymusdur ki, bu da aslind> genis
anlamda masalaya nazar salindifinda, bir o gadar da sshih yanasma sayila bilmaz.
Bela ki, presedent onimlik daha genis anlayis olub eponimlari da 6z daxilinda shata
edir. Xatrladaq ki, “farkibinds (komponentlardon biri kimi — S.M.) xiisusi ad
(antraponim va ya toponim) ehitiva edan, habela biitdv bir gakilds yalmz gaxs adindan
ibarat olman terminlara eponimlar devilir” [6; 24).

Onu geyd edsk ki, eponimlsr anlavisi dilgilikds nishatan yeni tashit olunmusg
lingvistik anlayiglar sirasinda yer alsa da, mahiyyst etibarils diaxronik xarakierli
arasdirmalara xitab edir. Yani bir dilgilik termini kimi “ganc™ olmasmna baxmavyaraq,
asas etibari ila 6z mahiyysti baximindan xalgin tarixing aid materiallarla baglanting
tacassiim etdirir. Bu manada onun prresedenl omml ikla bir ¢ox ortaq cahatlari vardir.
Daha daqiq desak, bir gox hallard larin tarkibindaki saxs adlan ela
mohz presdentliys malik olan, y:m “saquli konteksta"istinad edon presdent
onimlardsir. Masalan ingilis xalq nagillarimin “saquli kontekstliyi”™ fonunda hamin
nafnllaridan birinin bag gah unin ads ila formalagan digar eponim-termina nazar
salag. Goldilocks principle, Goldilocks effect va Goldilocks Syndrome ifadalari
terminoloji sistem tarafindan manimsanilmis eponimlar olub psixologiva, biologiya,
astronomiya, iqtisadiyyat va digor elm sahalorinds iglak nlmyis etdirir. Bu
terminlarin semantik nivasi isa aslinda mashur ingilis usaq xalq nagih “Goldilocks
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and the three bears” nafilimmn siljet xattinin “saquli kontekstliyina™ istinad edir.
Yoni hamin ingilis najihnda ver almg momasnk vahidi niivbati morhalads elmi
terminologiya sferasma  kecarak  antrop ponentli i loji  istilahin
formalagmasinda “istirak etmisdir™. Ilk olaraq onu geyd edok ki, bu terminin
formalagmasinda substrat rolunu $otland lingvokulturoloji mihiti taskil edir. Bela ki,
adigakilon nagil oz ilkin variantinda fargli nafil personajlar ilo mahz, sotland xalg
nafili kimi formalagnmg, zamanla R Sauti tarafindan toplanmimig ingilis xalq nafillan
toplusuna daxil edilmigdie [ 7; 90-92]. Xatiladaq ki, Robert Southey tarsfindan
1837-ci ilda ilk dof> yaziya alinmus olan, lakin &z ilkin ssasinda mshz, sifahi xalq
adabiyyat niimunasi kimi yaradilmig bu nagil [8; 400-403] “qualsagh™ quzciazin va
iig “antropomorfiklogmis” ayi obrazindan ibarat ailonin bir glnlik sargiizagtindan
bahs edir. Britaniya toplumunda biyilk maraq gazanms nagil siljeti sonradan digar
nafnl variantlannin yaranmasina va hatta bu variantlarda “quzilsacin” va ya
“glimilgsach™ yagh gadimin paralel islakliyindan bagqa, tillkii obrazimin da daxil
edilmasi milgahids edilmisdir. Lakin biitiin bu polivariantlifa baxmayarag, nafilin
mahz, azyash bas gohromanla bagili olan siljet xatti va ilkin personaj “galereyasi™
giiniimilzadak sn moashur nagil “karkasi” kimi mihafizo olunmusdur. Mahz, hamin
siljetxattinda da XX va XX1 asrlards terminoloji nominasiyaya xidmat edacak freym-
ssenarilor &z oksini tapmigdir. Bels ki, bag gahraman davatsiz sakilds evina daxil
oldugu ata, ana, bala ayun yemayi ila, oturacag ila, hotta carpayis: ila bagl segim
etmakda ¢otinlik ¢akir. Fargli variantlardan tagdim edacayimiz niimunalardan da
aydin giriindilyll kimi, secim ¢atinliyini, polivarinathhyg magammn vurgulanmas)
iigin  biitlin matn  variantlannda kontrar antonimlsrdsn genis sakilds istifads
edilmigdir.

She tasted the large bowl of porridge. ~This porridge is too salty! ™ she

said. Then, she tasted the medium bowl of porridge. “This porridge is too
sweet! " she said. Next, she tasted the small bowl of porridge. “This is porridge is
Just right, " she said and ate it all up. [9). Burada biz, kontrastivlik semantikasimin
ifadasi figiin large - medium - small kontrar antonimlik “zancirini™, habels sweet
— right — salty garsilasdirmasindan istifads edildivini gériirik. Xatirladaq ki,
C.Layonzun qargilagdirma semantikasinin ifadssi baximindan yekeinslivin milgahids
edilmadiyini, bu sababdan da 1) tamamlayici (male — female; single — married); 2)
konversiv (buy — sell; husband — wife ) vo bilavasito 3) antonimlarin (yani,
qradasiyali qarsilagdirma olan “ziddiyyatlorin™, moas.: big — small; ) farglondirilmali
oldugunu &na strmilgdiir [11]). Moasir dilgilik adabiyyatlarinda C Layonzun fikri
inkisaf etdirilorak antonimlarin &z semantik mahiyyati etibari ilo asafidaki névlari
farglandirilmakdadir: 1) kontradiktor ; 2) kontrar (yani, gradual); 3) konversiv va 4)
vektor antonimlar [12; 128-137]. Qeyd edak ki, “Goldilocks and the Three Bears™
nafilimn  matni  mohz, gqradual sacivvs dasivan  kontrar  antonimlivin
gargilagdirmasina istinadon formalagmigdir.
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At the table in the kitchen, there were three bowls of porridge. Goldilocks was
hungry. She tasted the porridge from the first bowd.

"This porridge is too hot!" she exclaimed.

8o, she tasted the porridge from the second bowl.

"This porridge is too cold " she said.

So, she tasted the last bowl of porridge.

"Ahhh, this porridge is just right," she said happily and she ate it all up [13).

Nimunalardan da aydin gtrlindilytl kimi, nagil narrativinin semantik 8z0li tig
ayimin obrazi ilo alagalandirilon keyfivyat (ist, sevug, adf), asya parametri
gistoricilarinin (bdyik, kigik, orta ) eynila l¢ qradasiya vaziyyatinin qarsilag-
dirmasina istinad edir. Onee upon a time there were three bears who lived in a house
in the jorest. Therewas a greaf big father bear, o middle-sized mother bear and a
tiny baby bear [14]). Mahz, bu nafilin “saquli kontekstliyi” sayassinda yaranan
Goldilocks Syndrome, Goldilocks principle, Goldilocks Effect terminlari da fargli
sorait va situasiyalarda taklif olunan polivariantlifn yol agdifi psixoloji diskomfortla
bagl mona vilkiinil oks etdirirlor. Konkret olaraq. Goldilecks Syndrome dedikda,
eyni semantik “dilyiin”dan saxalanma ssasinda tiiromis mana vilkinil izlayirik: bu
eponim-termin  biznes (genis anlamda i§ hayatt vo karyerada) vo saxsi hoyatda
misahids edilan se¢im ¢atinliyi magamim sks etdirir. Nimunalsr asasinda bu
terminin milasir ingilis dilinin fargli diskursuv ortamlarindaks islanma mévgelarina
diggat edok: .. we believe it s important 1o understend when it's time 1o move - either
vourself or your parents - it's easy to fall into the ‘Goldilocks Syndrome’ as at that
point, it’s easy to think that nothing is quite ‘right”_ (kursiv bizimdir. - S.M.) [15];
When we talk abour the "Goldilocks Syndrome,” we're referring of course fo the
familtar fairy tale in which the litde girl Goldilocks breaks into the home of the three
bears and decides that one bowl of porridge is too hot, another too cold and the final
one just Fight. [15]. Tahlillarimiz onu demays asas verir ki, bu termin Kognitiv,
psixolaji mahiyyat kash etsa da, elaca da emossional intellektls bagl olsa da, hayatin
an farqli sahalarinds tatbiq edils bilan, demali an fargli rakursiu diskurslarda (biznes,
siyasi, gender diskurslan va s.) istifada edils bilan universal polifunksional termin
saciyyasi dagiyir. Gender diskursunda iglokliyi ila bagli onu demak istardik ki, nagil
gohramaninin bilvasita zarif cins nilmayandasi olmasi fakti bu terminin gender
problemlarinin saciyyalandirilmasina tatbigininin kiitlavilagmoasini miimkiin etmisdir.
Onu da geyd edak ki, S. Veyrin bildirdiyina girs, Goldilocks Syndrome anlayig,
asason gender farglilivi ils segilir. Yani bu sindrom daha gox gadinlann bu va ya
digar xarakterli segim garsisinda fzlogdiyi emossional, kognitiv problemlari ehtiva
edir. [16]; Women in startup-land foce a catch-22 that 1 like to call "Goldilocks
Syndrome” | 17).sMaraqldir ki, bir cox hallarda Goldilocks Principle ifadasinin va
alagali torkibi terminlarin (Goldilecks Hypothesis) anlaminin agiglanmasini tagdim
edorkon, bir ¢ox mibolliflar mahz nagil motndaki “acar sdzlorin™ igtibasina yol
verirlar: The Goldilocks Principle siates that something must be "just right”,
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meaning that it must be contained within certain marging and nof reach extremes.
[18]: The ‘Goldilocks Hypothesis' and just-right’ screen time. [19]. Onu da geyd
edak ki, “Goldilocks and the Three Bears™ nafilimn fargli variantlarinda obrazlarla
bagli (“quzilsa¢” azyagh qiz, “glmiissa¢” vagh qadin, tillkil) fargli variantlar méveud
olsa da, elaca da yemayin parametri ils bagl (girin, duzly, normal va ya isti, soyug,
normal ) qarsilagdirma milxtalifliklori miveud olsa da, just right prinsipi biltiin nagiil
variantlarinda konstantadir, dayigmozdir. *This porridge is foo hot! This porridge is
too cold! This porridge is fust right!” Goldilocks ate all the porridge. Goldilocks was
tived now. ‘This chair is teo big! This chair is too big. too! This chair is just right!’
But the chair broke! Goldilocks was very tired. She went upstairs. ‘This bed is 100
herd! This bed is too soft! This bed is just right?” [20].

Mahz, matna baglilg, yani terminin agiglamas: figiin “saquli konteksti™ tagkil
edan matnls tamghfm mocburiyi magam lakunarhyg situasiyasin yaradir ki, bu da
heg siibhasiz ki, terminoloji sistem ligiin bir o gadar da magbul sayila bilack durum
deyil. Xatwladaq ki, lakunalar, yani semantik “bosluglar™, leksik tofsirsiz
anlagilmayan siiz va |fnd:lar tokea tarclima prosesinin gatinlagdirmir [21], elaca da

larin motivl asi prmmpma bir o gadar do uyfun galmir. Bela ki, bu
zaman har hansi bir terminin izahi, “agan”™ digar moatna bagh olur ki, bu da
intertekstual pargimlsnmani, allyuzial sartlanmani qagimilmaz edie. Ddabi Gslubun
“bazayi” olan lakunalar, mohz, bu tafisr sorbostlivine vo goxmonalilfina gérs
terminoloji sistem Gglin uyarlig sayilmir. Hatta Y.S Maksimenkonun geyd etdiyi
kimi, bu gabildan dil faktlar terminoloji sistemda miayyan “lakunar garginliys™ yol
agirlar [22; 87-89] . Bu sababdan da tasadiifi deyil ki, lakunarliq amsah yiiksok olan
terminlor milvafiq saho adabiyvatinda lablid sakilds az vo wva daracada agiglama
“talab edir”. Lakuna mahiyystli terminoloji semantika ingilis dilini bilan, lakin
ingilis linqvokulturoloji mithitina yaxindan balad olmayan, bu sabobdan da hamin
terminlarin allyuzial fonunu tacassiim etdirsn nagil moatnlari ils tams olmayan
oxucular tgiin agiglama-izahat verilir: Just as Goldilocks in the fairviale Goldilocks
and the Three Bears finds that moderarion (in porridge (not too hot, not too cold),
and beds {rot too hard, not too sofi)) is “just right”, so too would it seem 1o be for
screen time. [23). Milasir ingilis dilinin forgli diskursiv ortamlannda bu termin-
eponimlarin islanma mévgeloring diqgat edok: The Geldilocks principle is the
cognitive effect that peaple, when confromted with similar choices, tend 1o gravitate
towards the more moderate option. eLearning experts usually suffer from “The
Goldilocks Syndrome” Now, what is Goldilocks Syndrome? (24). The Goldilocks
Effect is our tendency to consume information that's not too long, detailed, and
complex, vet not oo short, simple, and watered down_ [25).

Girtindilylh kimi, xalq nagillan nainki dilin frazeoloji sistemini zanginlag-
dirilmasinda, elaca da bir gox elmi anlayislarin metaforik nominasiya Ogiin maraqh,
kreativ va presedent asash ter loji inventarin y milhiim rol oynayir.

sl 4.
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S.M.Mupioesa

O dpazessormavax, cHopMUPOBABIIHYCH B CBATH ¢ HAPOIHLIMI CKATKAME 0
BOMETUINHY B HAYHHYID TEPMEHOIOTHI0
Penome

B crathe NpociesHBaeTCA Nepexoil (pareonordMor, chopMHPOBABIIKXCE N0
OTHOLLEHHIO K HAPOJHEIM CKAIKAM, B TEPMHHOMOMO-IOrHHECKY0 cHeTeny. [lomydaeTca,
4T0 Kak B asepDaiikaHckoM, TAK M B PYCCKOM SILIKAX CYWIECTBYET Oombilioe
KOIHHECTBO (PaieaiorHiMog, cOPMHPOBARIIMXCA B CBATH ¢ TEKCTAMH HAPOIHEIX
ckatok. Takme OKATLIBASTCH, YTO JTH (PaleolorviMel CnocodHEL O0PAlOBEIBATE
TePMHHEL NEPexois Ha clelyiomnii ypobens meTadopusaun Ha Gonee noaiHenm
aTane. OTnHunTenbHOH 4epToil ITHX TepMHHOB SRMAETCA TO, YTO OHH B Kakoi-To
MOMEHT NPHOGPETROT NAKYHHELH XapakTep, NOCKONLKY SBHO H HEABHO NePesTHKAITCA
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C CHNKETHOH IHHHEH, XapakTepoM WIH BHENIHHM BHIOM HAPOJHEIX CKASOMHEIX
TEKCTOB, ¢ KOTOPEIMH OHH CBASAHE OTHOWEHHAMH HHTEPTERCTYANBHOCTH. TakHm
ofpasoM, He TONBKO ANA JAPYTHX HOCHTENEH siklka, HO Jake 108 WeNoBeka, He
THAKOMOTO C CHOMETOM TOI HIH HHOH HAPOIHON CKAIKH, BOIHHEKZET HEOOXO0IMMOCTE
OFBACHEHHA “BEPTHRANEHOMD KOHTEKCTa  THX TepMHHOB. Fakik asepOaiiTsaHckiy W
aHrMHICKHY HAPOIHEIX CKAIOK He TOMBKO OTPXKAET JTHHYECKYI0 HISHTHHHOCTE Tex
OOIECTE, B KOTOPLX OHH BOIIOIAKT CBOE HEMATEPHATEHOE GOTATCTRO, SIRIKOEYI
KAPTHHY MHpPa, JTHHIBOKYIETYPHO-TYPONOTHUECKYI0 CHEUHGHKY, HO H  OK{sal
CEpLeTHOE BIHAHHE HA MHPOBOSIPEHHE H KOHUENLC(HEPy 7THX HAPOIOR H N0 ceil JeHE.
Tak, HEKOTOPLIE BRI T IHECA KK B aHI TAK H B
atepOail DKaHCKOM TRIKAX, CAYAAT ANA TOro, YToDLl CHOGKETHAA JTHHHA HAPOIHEIX
CKAIOK, 3 TAKKE COMEPWALINECH B HHX MPEUSIeHTHLIE OHMMEL CHMBOTHIHPOBATH
ONpeneneHHEle 0CODEHHOCTH, cobLITHA, “paboTani” B MeTadopiueckoil Manepe. To
€CTh, MHEIMH cloBami, W azepbalitaanckue, M aHramiickie CKAIOYHEIE TEKCTHI
dhopmupyior MeTadopHueckylo Galy, KOTOPas IPOACIKAET GYHKLIMOHHPOBITE H NOCHe
nepHoia X HanmHcaHua. B MHpomoll KapTHHE HAPOJOB, 8 ToYHee B MeTadopHIeCKoi
womudmkaiyi ae-Ceka, GOPMHPYIOTCE HMEHHO CMBICIOBEIE CEATH, COOTBETCTRYROIINE
CKAIOYHEIM CHKETAM, 00pasaM, NPedelenTHBIM OHHMaM M dpeiiv-cuesapiasM, 491o
naeT o cefe IMaTh KaKk B MeTahopax, Tak W B GOPMHPORIHHH GONELIOND KOIHYeCTEa
patennoriyeckiy eMuHIL Hall aHanis B 12HHOM paziele HANPaBneH MMEeHHD Ha
OLEHKY POJH BRIPAAEHNI, GpXETHNOR, KOHUENTOB, hpefiv-CleHapien, NpeneieHTHEIX
ARMEHHI M OHHMOR, COTEKALIMXCA B aHruiicknx W aseplaiimkaHCKMX HapoIHEN
CKAIKAN, B GOPMUPOBIHHE CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPE! 000X AILIKOR, POJIH HOCHTENEH
ITHX ILIKOB B (HOPMHPOBIHIHA AILIKOBO KAPTHHEL MHPA.

S.M.Mirzayeva

About phraseologisms formed with reference to folk tales and included in

scientific terminology
Summary
The article traces the transition of phraseologisms formed with reference to folk
tales to the termino-logistic system. It turns out that both in Azerbaijani and Russian
there is a huge number of phraseologisms formed with reference to the texts of folk
tales. It also turns out that these phraseological units are able to form terms at a later
stage, making the transition to the next level of metaphoricization. The distinctive
features of these terms are that they have the essence of lacuna in some moments,
since they manifest and implicit connection with the plot line, the nature of the
images or the appearance of folk fairy tales texts, with which they are connected by
intertextuality. Thus, it becomes necessary to explain the “vertical context” of those
terms, not only for carriers of other languages, but even for a person who is not
familiar with the plot of this or that folk tale. The language of Azerbaijani and
English folk tales not only reflects the ethnic identity of those societies, the linguistic
picture of the world, the linguistic-tourological specifics of which it embodied its
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intangible wealth, but also has seriously influenced and even continues to influence
the worldview and concept of those peoples. Thus, some expressions, both in English
and in Azerbaijani, are known as the plot of folk tales, as well as the precedent onim
contained here, serve to symbolize certain features and events, to “*portray™ them in a
metaphorical manner. In other words, both Azerbaijani and English fairy tale Texts
form a base of metaphors that continued their functionality long after the time of
their writing. In the picture of the world, more precisely in the de-Sak metaphorical
coding of peoples, it is the semantic correlations corresponding to fairy-tale plots,
images, precedent onim and frame-scenarios that form both metaphors and the
formation of a large number of phraseological units. Our analysis in this section is
aimed at assessing the role of the carriers of these languages in shaping the semantic
struciure of both languages, forming the linguistic picture of the world, expressions,
archetypes, concepts, frame-scenarios, precedent phenomena and onim contained in
English and Azerbaijani folk tales.
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